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МЕЖКУЛЬТУРНЫЙ ПОДХОД НА ЗАНЯТИЯХ 
ПО РУССКОМУ КАК ВТОРОМУ ИНОСТРАННОМУ 
В ВУЗАХ КНР (на материале учебного пособия 
«Перекрёсток культур: Россия и Китай»)

   ▄ Фань Тао, Е.Н. Стрельчук

Аннотация. В статье обосновывается необходимость разработки учебного 
пособия межкультурной направленности с целью адаптации учебных про-
грамм к современным требованиям обучения русскому языку как второму ино-
странному в Китае. Основное внимание уделяется межкультурному подходу, 
который находится в основе учебного пособия «Перекресток культур: Россия 
и Китай». Данное пособие предполагает изучение русской и китайской куль-
тур, что способствует формированию у обучающихся понимания и уважения 
к культуре изучаемого языка, а также повышает их мотивацию к обучению. 
Авторы утверждают, что эффективное освоение языка возможно только 
при осознании сходств и общих черт между родной и изучаемой культура-
ми, что создает осознание близости к новому языковому и культурному про-
странству. В статье предложены ключевые принципы разработки пособия, 
включающие системность и последовательность, функционально-коммуни-
кативную направленность, визуализацию, соизучение языков и культур, учет 
уровня владения языком. 
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IMPLEMENTATION OF THE INTERCULTURAL APPROACH 
IN THE TEXTBOOK OF RUSSIAN AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE 
AT UNIVERSITIES IN THE PRC

   ▄ Fan Tao, E.N. Strelchuk

Abstract. The article substantiates the need for developing a new textbook with 
an intercultural focus to adapt curricula to modern requirements for teaching 
Russian as a second foreign language in China. Special attention is paid to 
the intercultural approach, which forms the basis of the textbook “Crossroads of 
Cultures: Russia and China”. This textbook promotes the equal study of Russian 
and Chinese cultures, fostering students’ understanding and respect for the culture 
of the target language while enhancing their motivation to learn. The author argues 
that effective language acquisition is possible only when students recognize the 
similarities and commonalities between their native culture and the target culture, 
creating a sense of affinity with the new linguistic and cultural environment. 
The article outlines key principles for textbook development, including the dialogue 
of cultures, co-learning of languages and cultures, systematic approach, consistency, 
functional-communicative orientation, visualization, and consideration of language 
proficiency levels. The study aims to develop intercultural competence among 
Chinese non-philology students learning Russian as a second foreign language 
from scratch.
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В условиях глобализации и укрепления российско-китайского сотрудничества воз-
растает потребность в специалистах, владеющих русским языком и понимающих 
культурные особенности России. Вузы КНР активно внедряют программы изучения 
русского языка. На сегодняшний день количество вузов, в которых русский язык изуча-
ется как специальность, составляет 165, а количество вузов, предлагающих общие про-
граммы (вне специальности) в Китае, превышает 230. «Число студентов, изучающих 
русский язык как второй иностранный, растет с каждым годом» [1, с. 89–90]. Однако 
существующие в Китае учебники, которые «должны быть основным и ведущим ви-
дом учебной литературы и отвечать целям и задачам обучения, воспитания и развития 
определенных возрастных и социальных групп» [2, с. 301], имеют определенные не-
достатки, такие как устаревший языковой материал и содержание, не соответствую-
щие реалиям современной России. Кроме того, в них не учитывается необходимость 
формирования межкультурной компетенции, несмотря на ее важность, указанную в на-
циональных образовательных документах КНР: «программа русского языка в коллед-
жах и университетах является одновременно инструментальной и гуманистической... 
Гуманистический характер отражается в двух моментах: во-первых, одной из важных 
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задач программы является осуществление межкультурного образования, а во-вторых, 
программа может развивать у студентов способность понимать и интерпретировать ки-
тайскую культуру» [3, с. 2–3]. Обозначенные проблемы подчеркивают необходимость 
пересмотра существующих подходов к обучению. 

Особую актуальность эти проблемы приобретают в вузах КНР, где русский язык 
изучается как второй иностранный. Количество часов на него минимально, мотивация 
у студентов снижена. В связи с этим основная цель обучения РКИ, по нашему мне-
нию, должна быть ориентирована на формирование не только коммуникативной ком-
петенции, но и межкультурной, которая «позволит преодолеть культурные стереотипы 
и расширить международный кругозор», смотивирует китайских студентов на более 
осознанное изучение русского языка [4, с. 87]. Таким образом, разработка специали-
зированного учебного пособия, основанного на межкультурном подходе, становится 
актуальной задачей, направленной на «способность человека существовать в поли-
культурном обществе, достигать успешного понимания представителей других культур 
и представителей своей культуры» [5, с. 134].

«Межкультурный подход является логическим продолжением культуроведческо-
го подхода» [6, с. 280]. Он занимает важное место в проблематике межкультурной 
коммуникации и представляет собой более широкое методологическое направле-
ние по отношению к таким подходам в области РКИ, как лингвострановедческий, 
лингвокультуроведческий, социокультурный, лингвокультурологический [7, с. 12]. 
Основная цель таких подходов заключается в изучении взаимодействия языка 
и культуры его носителей. Процесс овладения языком рассматривается как образо-
вательный процесс, содержание которого составляет культура страны изучаемого 
языка [8, с. 105]. Межкультурный подход возник в 1990-х гг. в контексте антро-
поцентрической парадигмы и заключается в сравнительно-сопоставительном ана-
лизе культур [9, с. 249], а его фундаментальной основой является диалог культур. 
Как отмечал М.М. Бахтин, различные культуры находятся в постоянном диалоге 
между собой, непрерывно взаимодействуют и взаимодополняют друг друга [10]. 
Таким образом, мировые культуры не изолированы, они неразрывно связаны друг 
с другом, и именно эта связь позволяет понять иноязычную культуру с точки зрения 
собственной культуры.

Как отмечается в исследованиях, ключевым принципом является «равноправное по-
ложение двух культур, участвующих в межкультурном общении как цели и средстве 
обучения» [11, с. 39]. С точки зрения С.С. Куклиной и И.С. Черемисиновой, межкуль-
турный подход ставит перед обучением двойную цель: овладение не только иностран-
ным языком и культурой, но и углубление понимания родной культуры [12, с. 36]. 
Это означает, что обучающимся необходимо не только приобретать страноведческие, 
лингвокультурологические и социокультурные знания при изучении русского языка, 
но и переосмысливать место родной культуры в глобальном контексте [13, с. 100]. Та-
ким образом, межкультурный подход смещает акцент с языка как средства общения 
на культуру как объект изучения, что делает ее важной частью содержания образова-
тельного процесса. В отличие от лозунга коммуникативной методики «обучать обще-
нию через общение» [11, с. 39], межкультурный подход обеспечивает не только модели-
рование повседневного общения, но и формирование глубокого понимания и уважения 
к культуре изучаемого языка. 
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На наш взгляд, обучающиеся будут проявлять понимание и уважение к культуре 
изучаемого языка, а также будут мотивированы к обучению только в том случае, если 
учебное пособие будет построено на принципах диалога культур. Это возможно, если 
обучающиеся осознают сходства и общие черты между культурой изучаемого языка 
и их собственной культурой, что способствует возникновению чувства близости к изу-
чаемому языку и культуре, поэтому важнейшим аспектом преподавания РКИ в рамках 
межкультурного подхода является ориентация учащихся на поиск баланса между их 
собственной культурой и русской культурой. Такой подход позволяет достичь диалога 
культур, который обеспечивает беспрепятственное общение, основанное на равенстве, 
уважении и взаимопонимании.

Согласно статистике, количество часов, отведенных на изучение русского язы-
ка как второго иностранного в вузах КНР, в настоящее время остается ограничен-
ным [1, с. 90]. В связи с этим нами были сформулированы следующие учебные 
задачи в рамках преподавания РКИ:

1) познакомить с базовыми культурно-специфическими знаниями о России и Китае, 
представить культурное разнообразие двух стран; 

2) дать коммуникативные знания, позволяющие общаться с представителями рус-
ской культурой;

3) научить понимать и уважать русскую и китайскую культуру и обычаи;
4) повысить интерес к изучению русского языка и русской культуре;
5) сформировать осознанное стремление к общению с представителями обеих 

культур.
Учебники и учебные пособия по РКИ создаются прежде всего для того, чтобы 

по ним было легче и удобнее знакомиться с языковой системой, лексико-грамматиче-
ским ее наполнением (в зависимости от целей, задач обучения и контингента учащих-
ся) [14, с. 184]. В связи с этим перед созданием учебного пособия необходимо опреде-
лить принципы обучения — исходные положения, которые лежат в основе учебного 
процесса и определяют его правила [15, с. 20]. Рассмотрим их более детально.
Принцип соизучения языков и культур 
Согласно В.В. Сафоновой, современное языковое образование должно призна-

вать диалог культур и цивилизаций как стиль жизни индивида, общества и стра-
ны [16, с. 141]. Требуется перенос акцента на создание моделей именно соизучения 
всех дидактически сопряженных языков и культур (культур родного и неродного 
языков), что станет подготовкой к «межкультурной коммуникации» в языковом об-
разовании [17, с. 128, 131].

Так, в нашем учебном пособии содержание организовано не по традиционным 
темам, таким как «Знакомство», «Друзья», «Семья» и т.д., а вокруг шести куль-
турно значимых тем: «Москва — Пекин», «Кухня», «Сувениры», «Искусство», 
«Литература», «Праздники». Каждый урок включает сопоставление русской 
и китайской культур, а также интеграцию культурных тем с усвоением языковых 
знаний. Например, на уроке о сувенирах представлены рекомендации по лучшим 
местам для покупки сувениров в Москве и Пекине. На уроке об искусстве про-
водится сравнение картины И.И. Левитана из Третьяковской галереи с работами 
китайского художника У Гуаньчжуна. Что касается языковых знаний, то они от-
рабатываются при употреблении речевых конструкций, таких как «Где купить 
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 матрешку?», «Где находится Третьяковская галерея?». Эти конструкции служат 
основой для изучения грамматических тем, включая предложный падеж, глаголы 
движения и прошедшее время.
Принцип системности и последовательности 
Принцип системности призван обобщить языковые единицы, привести их в по-

рядок, придать им стройность, определить закономерности функционирования 
языковых единиц различных уровней [15, с. 24]. В нашем пособии особое вни-
мание уделено взаимосвязи между культурными темами и грамматическим со-
держанием. Реализуется модель обучения, основанная на принципе «от простого 
к сложному, от легкого к трудному, от известного к неизвестному» [18, с. 57], 
что обеспечивает целостную и логичную организацию материала. Каждый урок 
состоит из одних и тех же блоков: новых слов, диалогов, грамматики, раздела 
«Интересно узнать» и домашних заданий. Однако эти блоки не изолированы, 
а выстроены в логической последовательности, соответствующей потребностям 
обучения. Например, после диалога «Какой это город?» следует грамматический 
раздел, посвященный прилагательным, а затем — второй диалог «Тебе нравится 
Москва?», который закрепляет полученные грамматические знания. Лексические 
единицы на одну и ту же тему располагаются в разном порядке в зависимости 
от уровня сложности. Например, на втором уроке вводится выражение «кофе и са-
хар», а конструкция «кофе с сахаром» появляется только на шестом уроке, после 
изучения творительного падежа.
Функционально-коммуникативный принцип 
Несомненно, современная методика преподавания РКИ носит коммуникатив-

ный характер. Все языковые явления должны рассматриваться с точки зрения их 
функциональной значимости для выражения мысли. «Речевая деятельность воз-
никает уже тогда, когда отдельные высказывания объединяются в простейшие 
диалоги» [15, с. 22–23]. Обучение, направленное на формирование межкультур-
ной компетенции, требует, чтобы учебное пособие было функциональным, поэто-
му языковые и речевые материалы должны отражать реальные жизненные ситу-
ации студентов. Так, например, по теме «Сувениры» представлены такие слова, 
как «матрешка», «янтарь», «китайский веер», «Измайловский рынок», «район 
Ябаолу». Грамматический материал включает изучение шестого падежа, речевым 
материалом является диалог «Где можно купить матрешку в Москве?». Для акти-
визации участия студентов речевой материал представлен в виде ярких и живых 
диалогов, каждый урок насыщен коммуникативными заданиями, такими как «Со-
ставьте диалоги по образцу и разыграйте их в парах»; «Ответьте на вопросы: ка-
кой русский сувенир вы хотели бы получить и почему? Какой китайский сувенир 
вы бы подарили русским друзьям и почему?»; «Найдите информацию о районе 
Ябаолу в Пекине и подготовьте вопросы для слушателей». Комплекс коммуника-
тивных заданий «предполагает не пассивное накопление знаний о языке, а актив-
ное владение языковым материалом, умение построить собственное высказыва-
ние на изучаемом языке» [15, с. 22].
Принцип визуализации 
С точки зрения канала восприятия «визуализация» может употребляться 

как синоним «наглядности» [19, с. 228], введенной Яном Коменским в XVI веке 
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как общедидактический принцип [20, с. 16]. Этот принцип предполагает при-
влечение всех органов чувств для восприятия учебного материала [21, с. 273]. 
Следовательно, учебное пособие должно включать не только тексты, но и фото-
графии, музыку, видео и т.д. Мы используем термин «визуализация», а не «на-
глядность», чтобы отразить современную научную парадигму. На сегодняш-
ний день технические средства и большое количество аутентичных материалов 
в Сети облегчают доступ к средствам визуальной наглядности [19, с. 228], при-
менение цифровых ресурсов в обучении китайских студентов русскому языку 
в КНР уже реализуется [22, с. 614]. Поэтому, на наш взгляд, визуализация озна-
чает использование не только картин, музыки, видео, а также цифровых ресур-
сов и платформ, оптимизирующих мышление и повышающих эффективность 
обучения. Так, в наших материалах грамматические и культурные знания да-
ются в виде схем и диаграмм, что упрощает понимание абстрактных концеп-
ций (см. рис. 1, 2). 

сала ́т салат Це́зарь; салат Оливье ́; Гре ́ческий сала ́т…

суп борщ; щи; уха ́; соля ́нка…

горячие блю́да па́ста; пельме́ни; плов; кури́ные котле ́ты; лагма ́н; 
карто́фельное пюре́…

напи́тки сок; лимона ́д; квас; ко́фе; чай…

десе ́рты Тирамису́; имби́рный пря́ник: торт Наполео ́н; 
чизке́йк; я́блочный пиро́г…

комбо́ / ко ́мплекс /
Би́знес-Ланч (12:00–16:00)

сала ́т + суп + горя́чее блю ́до + напи́тки

Рис. 1. Фрагмент задания о меню в ресторане

Рис. 2. Фрагмент грамматики. Глагол движения + четвертый падеж 



2 / 2025

162

ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX
ВЕК

НАУКА, ОБРАЗОВАНИЕ, КУЛЬТУРА

В материалах представлены 104 фотографии, иллюстрирующие культурные феноме-
ны (см. рис. 3, 4).

— Ли На, что э ́то?
— Это кита́йская ча́йная церемо́ния.
— Кру́то! А како́й э ́то чай?
— Это зелёный чай Лунцзи ́н. Ру ́сские лю ́бят пить чай?
— Да, о́чень. Мы пьём чай и мёд, чай и лимо́н, чай и шокола́д, чай и пря ́ники, чай и т́орты, чай и конфе́ты.
— Поня ́тно. И мы тоже еди́м ара́хис и се́мечки подсо́лнечника, когда́ пьём чай.

Рис. 3. Фрагмент диалога. Русский чай и китайский чай

— Вот почему́ я уви ́дела тюльпа ́ны в магази́не сего́дня! А кому́ мо́жно подари́ть гвозди ́ки в Росси́и?
— Гвозди ́ки обы́чно для па́мятника.
— Поня ́тно! У нас для па́мятника — э ́то хризанте́мы.
— Серьёзно? Я ра́ньше подари́ла преподава́телю буке́т хризанте ́м в Пеки́не, неприя ́тно, да?
— Како́й цвет?
— Жёлтый. Ду ́маю, э ́то цвет со́лнца.
— Ну, вот, ничего ́, преподава́тель тебя́ понима ́л.

Рис. 4. Фрагмент диалога. Сегодня Международный женский день

В заданиях предлагаются онлайн-ресурсы, такие как телевыступление Путина 
в 2025 г., официальные сайты музеев Гугун и Эрмитаж, платформы для чтения сти-
хов А.С. Пушкина и Ли Бо, а также сайты для перевода, проверки грамматики и до-
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бавления знаков ударения в русский текст, что помогает студентам выполнять само-
стоятельную работу.
Принцип учета уровня владения языком 
Этот принцип относится к одному из собственно методических принципов 

по классификации принципов обучения А.Н. Щукина [8, с. 174]. Он предполагает 
организацию учебного пособия в соответствии с уровнем владения студентами рус-
ским языком. В рамках программы второго иностранного языка в Китае студенты 
изучают русский язык с нуля, срок обучения очень короткий — 64 часа в семестр, 
всего два семестра (на примере университета автора). В лучшем случае к концу 
обучения студенты достигают элементарного уровня владения языком. Кроме того, 
из-за отсутствия языковой среды необходимо выделять больше аудиторного време-
ни на межкультурную коммуникативную деятельность, поэтому в учебном пособии 
(для второго семестра) представлены базовые грамматические темы элементарного 
уровня: род и число имен прилагательных и существительных, падежная система 
существительных, спряжение глаголов, повелительное наклонение, виды и время 
глаголов, глаголы движения, выражение цены, дней недели и дат. При этом объ-
емные объяснительные тексты заменены комбинацией диаграмм и упражнений. 
Для облегчения запоминания грамматических правил добавлены мнемонические 
приемы на китайском языке, учитывающие особенности восприятия китайских сту-
дентов (см. рис. 5). 

Рис. 5. Фрагмент грамматики. Мнемоника правил (второй падеж) на китайском языке

Следует подчеркнуть, что, хотя механическое заучивание может казаться скучным 
и противоречащим прямым методам преподавания РКИ, тем не менее мнемонические 
приемы, разработанные преподавателем, способны сделать этот процесс более ин-
тересным и эффективным. Кроме того, «у китайцев сформировались такие качества, 
как строгая дисциплина...», «они ожидают четких указаний». В условиях китайской 
образовательной среды студенты привыкли к более «авторитарному» стилю обще-
ния между преподавателем и учеником [23, с. 80–82]. Это делает их более склонными 
к выполнению заданий преподавателя. Поскольку с детства основой образования в Ки-
тае являются «заучивание» и «повторение», студенты часто готовы прилагать усилия 
для запоминания материала в самостоятельной работе. С позиции современной этно-
ориентированной методики мы не считаем такую привычку китайских студентов нега-
тивной. Напротив, при разумном контроле задания по пересказу грамматических пра-
вил вне аудитории могут стать одним из эффективных методов обучения грамматике 
на занятиях по русскому языку внеязыковой среды.

Таким образом, в основе создания межкультурного учебного пособия для курса рус-
ского языка как второго иностранного в вузах КНР лежат основные принципы по фор-
мированию межкультурной компетенции китайских студентов. Надеемся, что данная 
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работа будет способствовать эффективной реализации курса РКИ как второго ино-
странного в вузах КНР.
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